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Schedule Form of Prices 
 
 
 

[The  bidder  has  to  fill  the  schedule  form  

of  prices  according  to  the  instructions  

written hereunder, and the items list in the first 

column of the schedule of prices must conform 

to the list of commodities and related services 

and specified by the buyer in the schedule of 

requirements]. 

 

 

 نموذج جدول الأسعار
 
 

جدول الأسعار ]على ممدم العطاء أن ٌملأ نموذج 
وفك التعلٌمات المدونة فً أدناه، لائحة البنود فً 
العمود الأول من جدول الأسعار ٌجب أن تتطابك 
مع لائحة السلع والخدمات المتصلة بها المحددة 

 من المشتري فً جدول المتطلبات[.
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 دول الكمٌات : السلعج                        
 

 التارٌخ: _______________

 رلم العطاء التنافسً: __________

 الرلم البدٌل: _________________

 رلم الصفحة ________ من _________

 

5 4 3 2 1 0 1 

 السعر الإجمالً لكل بند  بلد المنشأ

 

  DDPوحدة السعر

 واصل الى المخازن

 رلم البند  وصف السلع تارٌخ التسلٌم الكمٌات والوحدات 

 ]أدخل رلم كل بند[ ]أدخل أسماء السلع[ ]أدخل تارٌخ التسلٌم[ ]أدخل أرلام الوحدات التً ٌجب أن توفر وأسماء الوحدات[ ]أدخل وحدة السعر[ ]أدخل السعر الإجمالً لكل بند[ 

       

       

 السعر الإجمالً: السلع 

Schedule of Prices: Commodities 
 Date: 

Competitive Bid No.: Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Item No. Commodities 

Description 

Date of Delivery Quantities and Units Unit Price DDP delivered to 
warehouses 

Total Price of 
each Item 

Country of 
Origin 

[Insert no. of 
each item] 

[Insert names of 

commodities] 

[Insert date of delivery] [Insert units numbers that must be 
provided and names of units] 

[Insert unit price] [Insert total price 
of each item] 

 

       

       

 Total Price: Commodities   

To specify the method of commercial selling in the condition of declaration whether CIP, FOB, C&S, CIS … etc according to INCOTERM 
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 الخدمات المتصلة بالعمد –جدول الكمٌات و الاكمال       
 

 

 الرلم البدٌل: _________________                                                                     رلم العطاء التنافسً الوطنً: __________                                 _______________التارٌخ: 

 رلم الصفحة ________ من _________

5 4 3 2 1 0 1 

السعر الإجمالً 
 للخدمة رلما وكتابة 

 رلم الخدمة وصف الخدمة بلد المنشأ تارٌخ التسلٌم فً مكان الوجهة النهائٌة الكمٌات والوحدة  رلما وكتابة سعر الوحدة

]أدخل  السعر 
 الإجمالً لكل بند[

]أدخل أرلام الوحدات التً سٌتم  ]أدخل وحدة السعر لكل بند[
 الوحدات[تزوٌدها وأسماء 

]أدخل تارٌخ ومكان التسلٌم النهائً لكل 
 خدمة[

]أدخل أسم  ]أدخل اسم بلد المنشأ[
 الخدمة[

 []أدخل رلم الخدمة

       

     السعر الإجمالً: الخدمات المرافمة 

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ[  العطاء[تولٌع ممدم العطاء: ]تولٌع الشخص الذي ٌولع على    اسم ممدم العطاء: ]أدخل اسم ممدم العطاء كاملا[

Schedule of Quantities and Completion – Services related to the Contract 

Date: 

National Competitive Bid No.:  
Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Service 

No. 

Description of 
Service 

Country of Origin Date of Delivery in the Final 
Destination 

Quantities and Unit Unit Price in figure an 

writing 

Total Price of 
Service in figure 
an writing 

[Insert service 

no.] 

[Insert name of 
service] 

[Insert name of the 
country of origin] 

[Insert date and place of 
final delivery for each 
service] 

[Insert numbers of units which will be 
provided and names of units] 

[Insert unit price of each item] [Insert total price of 
each item] 

       

       

 Total Price: Associated Services  

Name of Bidder: [Insert full name of bidder] Signature of Bidder: [Signature of authorized person to sign the bid]            Date: [Insert date] 
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Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 
 
[The bank fills this bank guarantee form according to 
the instructions aforementioned between the brackets.] 
 
[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or 
the Issuing Bureau] 
 
Beneficiary: [Insert the name and address of the Buyer] 
 
Date: [Insert Date] 
 
Bid Guarantee No.: [Insert Number] 
 
We were informed that [Insert name of bidder] 
(hereinafter called "Bidder") has given you his bid 
dated [Insert Date] (hereinafter called "Bid") to 
implement [Insert Name of Contract]. 
 
Moreover, we are aware, according to your 
conditions that bids must be supported by a bid 
guarantee. 
According to the request by the bidder, we [Insert 
Name of Bank] are committed according to this 
document to pay you any amount or amounts that does 
not exceed in total the amount of [Insert amount in 
numbers] ([Insert amount in writing]) Iraqi Dinar once we 
receive from you the first written request accompanied 
by a written affidavit stating that the bidder has violated 
his obligation (obligations) under the conditions of the 
bid, because the bidder: 
 (A) Has withdrew his bid during the validity period of the 
bid specified in the bid form, or 
 
 (B) Informing him that his bid was accepted by the 
buyer during the validity period of the bid: (1) Failing or 
refusing to implement the contract form, if required, or 
(2)  Failing  or  refusing  to  submit  a  good  
performance  guarantee  according  to  the instructions 
to bidders. 
 
The validity period of this bid guarantee ends: 
A) If the bidder was awarded the bid, once we receive 
the contract copies signed by the bidder and good 
performance guarantee issued to you by the bidder, or 
B) If the bid was not awarded to the bidder, if preceded 
by: 
(1) Our receipt of a copy of your notification to the 
bidder that the bid was not awarded, or 
(2) After twenty eight days from the completion of 
validity period of the bidder's bid. 
 
Therefore, any request to pay under this guarantee 
must be received by us in the bureau at that date or 
before it. 
This guarantee is subject to the unified laws of the 
guarantees request, issued according to the Iraqi Law. 
 
[Signature (signatures) representative (representatives) 
authorized (authorized)] 

 
 

 نموذج ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة(
نموذج الكفالة المصرفٌة هذا بحسب التعلٌمات المشار  المصرف]ٌملأ 

 إلٌها بٌن الألواس.[
 

_____________________________________ 
 ]أدخل اسم المصرف وعنوان الفرع أو المكتب المصدّر[

 
 : ]أدخل اسم وعنوان المشتري[المستفٌد

 
 : ]أدخل التارٌخ[التارٌخ

 

 : ]أدخل الرلم[ضمان عطاء رلم

 
تم إبلاغنا بؤن ]أدخل اسم ممدم العطاء[ )فٌما ٌلً ٌسمى "ممدم العطاء"( 
لد سلمكم عطاءه المإرخ ]أدخل التارٌخ[ )فٌما ٌلً ٌسمى "العطاء"( 

 لتنفٌذ  ]أدخل اسم العمد[.
 

إضافة، فإننا ندرن، وفما لشروطكم، بؤن العطاءات ٌجب أن تدعّم بضمان 
 عطاء. 

 
بطلب من ممدم العطاء، نحن ]أدخل اسم المصرف[ ملتزمون بموجب هذه 
الوثٌمة بدفع أي مبلغ أو مبالغ لا تتجاوز بمجملها مبلغ ]أدخل المبلغ 

نا منكم أول بالأرلام[ )]أدخل المبلغ بالكلمات[ دٌنارا عرالٌا فور تسلم
طلب خطً مصحوبا بإفادة خطٌة تفٌد بؤن ممدم العطاء لد أخل بالتزامه 

 )بالتزاماته( تحت شروط العطاء لأن ممدم العطاء: 
 

)أ(   لد سحب عطاءه خلال فترة نفاذ العطاء المحدد من ممدم 
 العطاء فً نموذج عطاء؛ أو

 
ذ )ب( مع تبلٌغه بمبول عطائه من المشتري خلال فترة نفا

 العطاء : 
 ( ٌفشل أو ٌرفض تنفٌذ نموذج العمد، إن كان مطلوبا، أو1)

( ٌفشل أو ٌرفض أن ٌوفر كفالة حسن التنفٌذ بحسب 2) 

 التعلٌمات لممدمً العطاء. 
 تنتهً صلاحٌة هذا الضمان:

أ( إذا كان ممدم العطاء هو الذي أرسً علٌه العطاء، فور تسلمنا لنسخ  
عطاء وكفالة حسن التنفٌذ الصادرة لكم من لبل العمد المولعة من ممدم ال

 ممدم العطاء؛ أو
 ب( إذا لم ٌرس العطاء على ممدم العطاء، عندما ٌسبمه 
 ( تسلمنا لنسخة من تبلٌغكم لممدم العطاء بؤن العطاء لم ٌرس علٌه، أو1) 

 ( بعد ثمانٌة وعشرٌن ٌوما من انتهاء نفاذٌة عطاء ممدم العطاء. 2) 

 
فإن أي طلب للدفع تحت هذه الكفالة ٌجب أن ٌستلم منا فً وبالتالً، 

 المكتب فً ذلن التارٌخ أو لبله.
 

الصادرة وفقا تخضع هذه الكفالة للموانٌن الموحدة لطلب الضمانات، 
 .    . للقانون العراقي

 
 

____________________________ 
 ]تولٌع )توالٌع( الممثل )الممثلٌن( المخول )المخولٌن(
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Authorization of   the Manufacturing Party 
 
The bidder has to request from the manufacturing 
party to fill this form according to the specified 
instructions. This letter of authorization shall be on 
paper with a logo of the manufacturing party and 
signed by the person authorized to sign the 
required documents for the factory, and the bidder 
shall enclose them in his bid if referred to in the bid 
data sheet. 
 
Date (Insert the date, day/month/year to submit the 
bid) 
 
 No. of general tender (Insert number of tender) 
 

Alternate No. (Insert identification number if the bid 

was for an alternate person) 

 

To (Insert name of buyer) Where 
We (Insert full name of factory), the official 
manufacturers of (Insert type of the manufactured 
material),  we  own  the  plants  located  on  
(Insert  full  address  of  plants  owned  by  the 
manufacturing party), we authorize (Insert full 
name of bidder) to submit his bid which includes 
supplying of commodities listed later on and 
manufactured by us (insert name of commodity 
with a brief description), we authorize him to 
negotiate and sign the contract. 

 
Hereby, we submit this complete guarantee and 
undertaking according to the provisions of Para 
(27) of the general conditions of the contract for 
commodities offered by the bidder. 
 
Signature (Insert signatures of the authorized 
representative personnel for the manufacturing 
party) 
Name (Names of authorized representatives of the 
manufacturing party) Position (Insert position) 

Duly authorized to sign this authorization on behalf 

of (Insert full name of the bidder) Signature (Insert 

signature) 
Date (Day/Month/Year) 
 
 

 تخوٌل الجهة المصنعة
على ممدم العطاء الطلب من الجهة المصنعة ملء هذه الاستمارة بموجب 

. ٌجب ان تكون رسالة التخوٌل هذه على الورق الارشادات المحددة,
متوج بشعار الجهة المصنعة ومولعة من الشخص المخول بتولٌع الوثائك 
الملزمة للمصنع . وعلى ممدم العطاء ارفالها فً عطائه اذا تمت الاشارة 

 الى ذلن فً ورلة بٌانات العطاء.
 
 
 
 

 العطاء  ( التارٌخ ) ادخل التارٌخ ٌوم , شهر , سنة لمعد تمدٌم
 رلم المنالصة العامة ) ادخل رلم المنالصة (

 الرلم البدٌل ) ادخل رلم التعرٌف اذا كان هذا العطاء لشخص بدٌل(  
 
 

 لى ) ادخل اسم المشتري (ا
 

 حٌث ان 
اسم المصنع بالكامل ( ، المصنعٌن  نحن ) ادخل

الرسمٌٌن ل)ادخل نوع المادة المصنعة ( نمتلن المعامل 
الكائنة ) ادخل العنوان الكامل لمعامل الجهة المصنعة( 
نخول ) ادخل اسم ممدم العطاء الكامل( لتمدٌم عطائه 
المتضمن تجهٌز السلع المدرجة لاحما والمصنعة من لبلنا 

ع وصؾ مختصر لها( نخوله لاحما ) ادخل اسم السلعة م
 للتفاوض وتولٌع العمد.

 
وبموجب هذا, فنحن  نمدم الضمان الكامل و التعهد استناداً 

من الشروط العامة للعمد للسلع  27لاحكام الفمرة 
 المعروضة من ممدم العطاء 

 
 

التولٌع ) ادخل تولٌع الاشخاص المخولٌن الممثلٌن للجهة 
 المصنعة(

 المخولٌن الممثلٌن للجهة المصنعة(الاسم ) اسماء 
 المنصب ) ادخل المنصب(

 
ً بتولٌع هذا التخوٌل نٌابة عن ) ادخل  المخول اصولٌا

 الاسم الكامل لممدم العمد(
 
 

 التولٌع ) ادخل التولٌع (
    التارٌخ) الٌوم, الشهر , السنة( 
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Section Five: Eligible Countries  

Eligibility to provide commodities or execute the 

works or services in the contracts financed by the 

buyer: 

1.  The buyer has the right to allow organizations 

and personnel of all countries to supply 

commodities or execute the works or offer services 

to the projects financed by the Iraqi government, 

and as an exception, it prevents organizations in 

countries or the commodities manufactured in the 

countries from participating in tenders in the 

following cases: 

A- The   legislations   or   prevailing   regulations   

prohibit   the   employer's   country   from 

establishing commercial relations with that country, 

provided, the buyer is convinced that such 

prohibition will not prevent achieving fruitful 

competition to supply the commodities or execute 

the works. 

B- In response to the decision issued by the United 

Nations / Security Council under chapter seven of 

the constitution of the United Nations which 

prohibit the country of the buyer from contracting to 

import any commodities or pay any amounts to the 

country of the bidder. 

2. For the review of the bidders thereon, we 

include the commodities, services and 

organizations that are prohibited from participating 

in this tender according to the mentioned 

instructions. 

 

 

 

 

 

a)  Regarding Para 1-(A) above. 

Israel 

 

b)  Regarding Para 1-(B) above. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــ     
                                                                     
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 القسم  الخبمس : الذول المؤهلت
التؤهٌل لتوفٌر السلع , تنفٌذ الاشؽال , والخدمات فً العمود الممولة من 

 ي:المشتر

للمشتري الحك فً السماح للمإسسات والاشخاص من الدول  .1

كافة  لتجهٌز السلع او تنفٌذ الاشؽال او تمدٌم الخدمات للمشارٌع الممولة 

من لبل الحكومة العرالٌة . وكاستثناء تمنع المإسسات فً الدول او السلع 

 المصنعة فً الدول من المشاركة فً المنالصات وفً الحالات الأتٌة:

 

 

أذا كانت التشرٌعات او التعلٌمات الرسمٌة السارٌة تحظر دولة  ( أ)
ممدم العطاء من الامة العلالات التجارٌة مع دولة المشتري شرٌطة 
ان ٌكون المشتري ممتنعاً بان مثل هذا الحظر لن ٌحول دون تحمٌك 

  التنافس المثمر لتجهٌز السلع او تنفٌذ الاشؽال.
 
 
 
 
 
رار صادر من الامم المتحدة / مجلس الامن نتٌجة الاستجابة لم)ب(    

الامم المتحدة تحظر بموجبه على دولة    تحت الفصل السابع من دستور

 العطاء. المشتري استٌراد اٌة سلع او دفع اٌة مبالػ لدولة ممدم 

 

 

 

ندرج السلع والخدمات  . ولؽرض اطلاع ممدمً العطاءات على ذلن,2

والمإسسات المحظورة من الاشتران فً هذه المنالصة بموجب 

       الارشادات انفا.

 

 

 
 
 
 

 )أ( أعلاه.-0فٌما ٌتعلك بالفمرة  -أ

   إسرائٌل                          
 
 

 
                           

 .)ب( أعلاه-0فٌما ٌتعلك بالفمرة  -ب

 ــــــــــــــــــــــــ                            
 ــــــــــــــــــــــــ                               
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Part Two 
 

 
 

Requirements of Supplying for 
 
The Contracts of Supplying Commodities 
 

 
 الجزء الثانً

 
 

 متطلبات التجهٌز

 لعمود تجهٌز السلع
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Section Six: Schedule of Requirements for 

The Contracts of Supplying Commodities 
 
 
Contents 
 

1- List of  Commodities  and  Schedule  of  

Delivery 

 

2- List  of  Services  Related  to  the  Commodities  

and  Schedule  of  Completion 

3- Technical Specifications 

4-  Drawings 

5- Test  and  Engineering   Inspection 

 

 

 : جدول المتطلباتالمسم السادس

 لعمود تجهٌز السلع

 المحتوٌات

 

   لائمة السلع وجدول التسلٌم . 1 .1
    

  لائمة الخدمات المتصلة بها وجدول الاكمال. 2 .2
   

    المواصفات الفنٌة . 3 .3
    

      المخططات . 4 .4
  

 .  الاختبار والفحص الهندس5ً
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1. List of Goods and Delivery Schedule 

 

Line 

Item 

N 

Description of Goods  Quantity Physic

al unit 

Final 

 (Project 

Site) 

Destinatio

n  

Delivery  Date 

Earl

iest 

Deli

very 

Date 

Latest 

Delivery 

Date  

 

Bidder’s  

offered 

Delivery 

date [to 

be 

provide

d by the 

bidder] 

A B C D E F G H 

1 

ITEM NO. : -  P 28 A,B   WITHOUT MOTOR  

  MODEL        : -  LMV 322 Z 

DRAWING NO. : CS – 322/986-1  
S / N    : - D-D870986-1-A/B 

 

1 

  

CIP –SRC 

warehouse / 

Basra 

 

 

2 

ITEM NO. : -  P 29A,B   WITHOUT MOTOR  

  MODEL        : -  LMV 322 Z 

DRAWING NO. : CS – 322/986-3  
S / N    : - D-D870986-3-A/B 

 

1 

   

3 

ITEM NO. : -  P 33 A,B   WITHOUT MOTOR  

  MODEL        : -  LMV 322 Z 

DRAWING NO. : CS – 322/986-5  
S / N    : - D-D870986-5-A/B 

 

1 
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Technical Specifications 

 

The purpose of the technical specifications 

is to determine the technical characteristics 

of commodities and relevant services 

required by the Buyer. The Buyer shall set 

up a detailed list of the technical 

specifications taking into account the 

following: 

 

 The technical specifications consist 

of clear indications through which the Buyer 

may determine whether the technical 

specifications provided in the Bid conform to 

the specifications required, and thus it may 

submit the Bid. Therefore, the well set 

technical specifications facilitate the process 

of setting up Bids that meet the 

specifications of Bidder,  in  addition  to  

checking,  evaluating  and  comparing  the  

same  by  the  Bids  Analysis Committee. 

 

 The specifications require that all 

commodities and materials used in 

commodities sha l l  be brand new, state-of-

the-art and involve all developments in 

design and materials, unless the Contract 

states otherwise. 

 

 The technical specifications shall 

make use of the best pervious practice. 

Samples of specifications used in successful 

similar Bids in the same country or sector 

may provide solid ground in establishing the 

technical specifications. 

 

 The Buyer requires using the metric 

system in specifying the units in the Bid. 

 

 To  establish  fixed  standards  for  the  

technical  specifications  may  be  very  

 المواصفات الفنٌة -3

 

إن الهدؾ من المواصفات الفنٌة هو تحدٌد الخصائص الفنٌة للسلع 

والخدمات المتصلة بها التً ٌطلبها المشتري. على المشتري أن 

 ٌعد لائمة مفصلة بالمواصفات الفنٌة آخذا بعٌن الاعتبار ما ٌؤتً:

 

 

 

  تتؤلؾ المواصفات الفنٌة من مإشرات واضحة ٌستطٌع

المشتري من خلالها أن ٌحدد فٌما إذا كانت المواصفات الفنٌة التً 

ٌمدمها العطاء مطابمة للمواصفات المطلوبة وبالتالً ٌستطٌع تمٌٌم 

العطاء. ولذا فإن المواصفات الفنٌة المحددة جٌداً ستسهل عملٌة 

لمواصفات من ممدمً العطاات ، إعداد العطاءات المستوفٌة ل

بالإضافة إلى فحصها وتمٌٌمها وممارنتها من لبل لجنة تحلٌل 

 العطاءات.

 

 

 

  تتطلب المواصفات أن تكون جمٌع السلع والمواد

المستخدمة فً السلع جدٌدة وؼٌر مستخدمة ومن أحدث طراز 

وتتضمن التطورات كافة فً التصمٌم والمواد ما لم ٌذكر خلاؾ 

 .فً العمد

  

 

  التطبٌمات ٌجب أن تستفٌد المواصفات الفنٌة من أفضل

. ولد توفر العٌنات لمواصفات استخدمت فً عطاءات السابمة

ناجحة مشابهة فً نفس الدولة أو المطاع، أرضٌة صلبة فً وضع 

 المواصفات الفنٌة.

 

  ٌطلب المشتري استخدام النظام المتري فً تحدٌد

 الوحدات فً العطاء.

 

 ٌٌر ثابتة للمواصفات الفنٌة لد ٌكون مفٌدا، إن وضع معا

وهذا ٌعتمد على مدى تعمٌد السلع وتكرار هذا النوع من عملٌات 

التجهٌز. و ٌجب أن تكون المواصفات الفنٌة شاملة لتتجنب تمٌٌد 
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useful.  This depends on the degree of 

sophistication and recurrence of this type of 

supply processes. The technical 

specifications shall be comprehensive to 

avoid restriction of manufacture, materials or 

equipments often used in the manufacture of 

similar commodities. 

 

 The standards fixed for equipments, 

materials and manufacture in the Bidding 

documents shall not be restricted. The 

international specifications adopted shall be 

set whenever possible. Also, shall be 

avoided as much as possible any indication 

to the trade names, figures, illustrations or 

any other details determining the materials 

and items required in those produced from 

a certain factory. If this is not possible, the 

descriptions of such items shall be followed 

by the phrase (or similar to max. extent). 

 

 

 

- The technical specifications shall 

demonstrate all the requirements in the 

following points, for example but not limited 

to: 

A Standards of materials and manufacture 

required for the production and 

manufacture of such materials. 

b- Details of tests required (type and 

number). 

d- Any additional work and/or related 

services required to achieve 

delivery/completion on the best way. 

 

 

d-  Details  of  activities  to  be  performed  

by  the  supplier  and  the  nature  of  

التصنٌع، أوالمواد ، أوالمعدات المستخدمة عادة فً تصنٌع سلع 

 شبٌهة.

 

 

 

 ة للمعدات والمواد ٌجب أن لا تكون المعاٌٌر المحدد

والتصنٌع فً وثائك العطاء ممٌدة . و ٌجب تحدٌد المواصفات 

ً . كما ٌجب تجنب  الإشارة  الدولٌة المعتمدة كلما كان ذلن ممكنا

الى الأسماء التجارٌة ، أو أرلام الأدلة المصورة، أو أٌة تفاصٌل 

أخرى تحدد المواد والبنود المطلوبة بتلن المنتجة من مصنع 

وذلن لدر الإمكان . و أذا  لم ٌكن ذلن ممكناً ٌجب أن ٌتبع  معٌن،

 وصؾ هذه البنود جملة )او ماٌماثلها الى الصى حد(

 

 

 

 

 

 

  ٌجب أن تبٌن المواصفات الفنٌة جمٌع المتطلبات فٌما

 ٌتعلك بالنماط الأتٌة، كؤمثلة لا للحصر:

 

 معاٌٌر المواد والتصنٌع المطلوب  لإنتاج  )أ(

 وتصنٌع هذه المواد.

 

 تفاصٌل الاختبارات المطلوبة )النوع والرلم(.  )ب(

 

أي عمل إضافً و/أو خدمات متصلة به مطلوبة لتحمٌك  )ج(

 التسلٌم/الاكمال على أكمل وجه.

 

تفاصٌل النشاطات التً ٌجب تنفٌذها من المجهز وطبٌعة  )د(

 مشاركة المشتري فٌها.
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Buyer’s participation therein. 

 

e- List of the details of guarantees covered 

by the commodities warrantee Liquidated 

Damage to be applied if the guarantees are 

not realized. 

 

 The specifications shall describe all 
the technical and performance requirements 
and characteristics, to include the higher and 
lower values guaranteed and accepted, as 
applicable. The Buyer shall, if necessary, add 
a special form (to be attached to the Bid 
Submission  Form)  in  which  the  Bidder     
shall  state  detailed  information  on  such 
performance characteristics against such 
guaranteed and accepted values. 
 

When the Buyer requires the Bidder  to state 
in its Bid all or some of these technical 
specifications, technical tables or other 
technical information, then it shall specify in 
details the extent and nature of information 
required and the method in which these 
should be provided by the Bidder  in the Bid. 

 

[The Buyer shall enter the information in the 
following table, if it is presumed that it should 
provide a technical specifications summary. 
The Bidder   shall provide similar table to 
clarify how they conform to the required 
specifications]. 

 

“ 

 

 

 

 

لائمة بتفاصٌل    )هـ(    

 Liquidatedالضمانات التً تؽطٌها كفالة السلع 

Damage.التً ستطبك فً حالة عدم تحمٌك الضمانات 

 

 

  ٌجب أن تبٌن المواصفات جمٌع المتطلبات والخصائص

الفنٌة والأدائٌة، بما فً ذلن الالٌام العلٌا والدنٌا المضمونة أو 

عند الضرورة، الممبولة، كما هو مناسب. ٌضٌؾ المشتري، 

نموذجا خاصاً )ٌرفك بنموذج تسلٌم العطاء( لٌبٌن فٌه ممدم العطاء 

معلومات تفصٌلٌة حول هذه الخصائص الأدائٌة ممابل هذه الالٌام 

 المضمونة أو الممبولة.

 

 

 

 

 

عندما ٌطلب المشتري من ممدم العطاء أن ٌبٌن فً عطائه جمٌع 

جداول فنٌة أو معلومات هذه المواصفات الفنٌة أو جزءاً منها، أو 

فنٌة أخرى، فعلٌه أن ٌحدد بالتفصٌل مدى وطبٌعة المعلومات 

المطلوبة والطرٌمة التً ٌجب تمدٌمها بها فً العطاء من ممدم 

 العطاء.
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1 

 
Supplying  : 

 

 

 

 

 

 

 

 )  (from item 1 to 3 

 

 

 

 
 

Supplying  

  

ITEM NO. : -  P 28 A,B   WITHOUT MOTOR  

  MODEL        : -  LMV 322 Z 

DRAWING NO. : CS – 322/986-1  

S / N    : - D-D870986-1-A/B 

 

 

 ITEM NO. : -  P 29A,B   WITHOUT 

MOTOR  

  MODEL        : -  LMV 322 Z 

DRAWING NO. : CS – 322/986-3  

  

 

 S / N    : - D-D870986-3-A/B 

ITEM NO. : -  P 33 A,B   WITHOUT MOTOR  

  MODEL        : -  LMV 322 Z 

DRAWING NO. : CS – 322/986-5  

S / N    : - D-D870986-5-A/B 
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Notes about Preparing the Schedule of 
Requirements 
 
 
 
The buyer includes the schedule of 
requirements in the bid documents, and each 
one has to cover in minimum a description of 
commodities and services that will be provided 
in addition to the schedule of the delivery. 
 
The objective of the schedule of 
requirements is to provide sufficient 
information that enables the bidders to 
prepare their bids accurately and effectively, 
especially the schedule of prices which there 
is a special form for it in section four. 
 
In addition to that, the schedule of 
requirements and the schedule of prices must 
be essential in case there are differences in 
quantities upon awarding the contract 
according to Para (41) of the instructions to 
bidders. 
The timings and date of supplying the 
commodities must be specified accurately, 
and taking into consideration: 

 
a. The rules of delivery conditions specified in 
the instructions to bidders according to 
INCOTERMS rules (rules of FCA, FOB, CIP, 
CIF, EXW) which specifies the methods of 
delivering the commodities to the carrier. 
 
b. The date specified in the documents 
regarding the obligations of the buyer as 
much as it concerns (issuing the letter of 
acceptance "letter of award", signing the 
contract, opening and affixing the letters of 
credits) 

 
 ملاحظات حول أعداد جدول المتطلبات

 
 
 
 

ٌضمن المشتري جدول المتطلبات فً وثائك العطاء، وٌجب أن 
ً للسلع والخدمات التً سٌتم تزوٌدها  تؽطً كحد أدنى وصفا

 بالإضافة إلى جدول التسلٌم.
  

إن هدف جدول المتطلبات هو توفٌر معلومات كافٌة تمكن ممدمً  
العطاء من إعداد عطاءاتهم بشكل دلٌك وفاعل، وخاصة جدول 

 الذي ٌوجد له نموذج خاص فً المسم الرابع. الأسعار،
 
 
 
 
 

بالإضافة إلى ذلن، ٌجب أن ٌكون جدول المتطلبات و جدول 
الأسعار أساسٌان فً حالة وجود فروق فً الكمٌات عند إرساء 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء. 41العطاء وفما للفمرة 

ة مع ٌجب ان تكون تولٌتات وزمن تجهٌز السلع محددة بصورة دلٌم
 الاخذ بنظر الاعتبار:

 
 
 
 
 
 

أ. المواعد الخاصة بشروط التسلٌم المحددة فً التعلٌمات لممدمً 
العطاءات وفما لمواعد الانكوترم ) لواعد 

FCA,FOB,CIP,CIF,EXW  والتً تحدد طرق تسلٌم السلع الى )

 النالل.
 
 
 

ب. التارٌخ المحدد فً الوثائك ازاء التزامات المشتري لدر تعلك 
الامر ) باصدار كتاب المبول )كتاب الاحالة( ,تولٌع العمد , فتح 
 وتثبٌت الاعتمادات المستندٌة(.
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5- Test and Engineering   Inspection 
 
The following tests and engineering 
inspections will be conducted: [Insert list 
of tests and engineering inspections 

 الاختبار والفحص الهندسً -5
 

سٌتم إجراء الاختبارات والفحوص الهندسٌة الأتٌة: ]أدخل لائمة 
 الاختبارات والفحوص الهندسٌة[

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

List of Tests and Engineering Inspections 

Item 
No. 

Brief Description of each 
Item 

Test and/or Engineering 
Inspection 

 

 

 

 

 

 

 

1 

 

 

 

 

PUMPS WITHOUT 

MOTOR 

P28, P29, P33 

WITH SPARE PARTS 

 

 

 

Provide SRC with Third party inspection certificate 
from one of an international inspection 

companies fixed below: 
 

1- BUREAU VERITAS 

2- TUV RHEINLAND 

3- LIOYD'S REGISTER 

4- INTERTEK GLOBAL 

5- ALROOKAL 

6- RINA 

7- ATG 

8- SGS 
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Section Seven: General Conditions of the 
Contract for 
The Contracts of Supplying Commodities 
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Section  Seven : General  Conditions of     the 
Contract 
1- Definitions 

1-1-  The following words and 
expressions shall have the meanings stated 
next to each: 
 
a-  “Contract”  means  the  agreement  

entered  into  by  the  Parties  (Buyer and  

Supplier),  in addition to the Contract 

Documents, to include all annexes and 

supplements thereto and any other 

documents referred to herein. 
 
b- “Contract Documents” means the 
documents stated in the Contract 
Agreement, as amended. 
 
c- “Contract Price” means the amount to be 

paid to the supplier as stated in the 

Contract, liable to increase, decrease and 

revision according to the Terms of Contract. 
 
d- “Day” means the day in Gregorian 
calendar. 
 
e- “Completion” means completion by the 

Supplier of the services related to the 

Contract in accordance with the terms and 

conditions stated in the Contract. 
 
f-   “Commodities” means the 

Commodities, raw materials, machines, 

equipments and/or other materials that 

should be provided by the Supplier to the 

Buyer under the Contract. 

 
 
g- “Buyer's Country” means the country 
specified in the Special Conditions of the 
Contract. 
 
h- “Buyer” means the (Ministry/Department) 
purchasing the Commodities and  Related 
Services, as stated in the Special 
Conditions of the Contract. 
 
i-   “Related Services” means the services 

associated with the supply of Commodities , 

such as insurance, installation,  training,  

primary  maintenance  and  other  

obligations  of  the  Supplier  under  the 

Contract. 

j-   “Subcontractor”  means  any  natural  

personality  or  any  public  of  private  

 المسم السابع: شروط العمد العامة
 
 التعرٌفات .1
 
الكلمات والمصطلحات الأتٌة ستكون لها المعانً  1-1

 المدرجة ازاء كل منها:
 

"العمد" ٌعنً الاتفالٌة المبرمة بٌن الطرفٌن )المشتري و أ (
المجهز(، بالإضافة إلى وثائك العمد،  بما فٌها جمٌع الوثائك 

 الملحمة والمتممة، وأٌة وثائك أخرى المشار إلٌها هنا.
 
 
 
 

"وثائك العمد" تعنً الوثائك المدرجة فً اتفالٌة  )ب(
 فً ذلن التعدٌلات.العمد، بما 

 
"سعر العمد" تعنً المبلػ الذي ٌدفع للمجهز والمحدد  )ج(

فً العمد، وهو لابل للزٌادة أو النمصان أو التعدٌل بحسب 
 بنود العمد.

 
 

 "الٌوم"، ٌعنً ٌوماً فً التموٌم المٌلادي )د(
 
 

"الاكمال" معناها استكمال المجهز للخدمات  )ه(
مع الشروط والبنود المدرجة فً المتصلة بالعمد بما ٌتوافك 

 العمد.
 
 

"السلع" معناها البضائع والمواد الخام والآلٌات  )و(
والمعدات و/أو المواد الأخرى التً ٌجب على المجهز أن 

 ٌإمنها للمشتري بموجب العمد.
 
 
 
 

"دولة المشتري" تعنً الدولة المحددة فً الشروط   )ز(
 الخاصة بالعمد.

 
 

)الوزارة/الدائرة( المشترٌة للسلع  "المشتري" تعنً )ح(
والخدمات المتصلة بها، كما هً مبٌنة فً الشروط الخاصة 

 بالعمد.
 
 

"الخدمات المتصلة" تعنً الخدمات المرافمة لتجهٌز  )ط(
السلع، مثل التؤمٌن والتركٌب والتدرٌب والصٌانة المبدئٌة 

 وؼٌرها من التزامات المجهز بموجب العمد.
 
 
 

"المماول الثانوي" تعنً أي شخص طبٌعً، أو أي  )ي(
مإسسة حكومٌة أو خاصة، أو خلٌط من الاثنٌن، ٌموم بالتعالد 
مع المجهز لتؤمٌن جزء من السلع المطلوبة أو تنفٌذ أي جزء 
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organization,  or combination  thereof, 

which contracts  with the Supplier  on the 

supply of part of the Commodities  

ordered or execution any part of their 

Related Services. 

k- “Supplier” means any natural personality 

or any public of private organization, or 

combination thereof, which Bid is approved 

by the Buyer and is named in the Contract. 

l-  “Point of Delivery” is the place 
mentioned in the Special Conditions of the 
Contract. 
 
2- Contract Documents 
2-1-     All the documents constituting the 
Contract and all parts thereof, as per their 
order in the Contract are interconnected 
and integrated and construe each other. 
The Contract shall be read as a whole. 
 
3- Corruptions and Fraud 
If the Buyer is fully convinced that the 
Supplier is involved in any fraudulent, 
corrupt, collusive, coercive or obstructive 
practice during the competition procedure 
or Contract execution, the Buyer shall have 
the right, 14 days after giving  
a notice thereof to the Supplier, to 
suspend the Supplier’s work and cancel 
the Contact. The provisions of 35-1 shall be 
applied. 
3-1-     The Buyer (Ministry/Department) 
shall require the Bidders, Suppliers, 
Contractors or Advisors to adhere to the 
higher standards of business ethics during 
the period of supply and contract execution. 
In order to achieve this policy, the Buyer: 
a-  Defines, for the purpose of these 
provisions, the below stated terms, as 
follows: 
1)  “Corrupt Practice” means offering, 
giving, receiving or soliciting, directly or 
indirectly, anything of value to influence the 

actions of a public official7 throughout the 
outsourcing process or contract execution. 
2) “Fraudulent Practice” means any 
misrepresentation or omission of any fact in 
view to influence the outsourcing process or 
contract execution. 
3)  “Collusive Practice” means any scheme 
or arrangement between two or more 

 من الخدمات المتصلة بها.  
 
 
 
 

"المجهز" هو أي شخص طبٌعً، أو أٌة مإسسة  )ن(
ثنٌن، الذي تمت الموافمة حكومٌة أو خاصة، أو خلٌط من الا

 على عطائه من المشتري وتم تسمٌته فً العمد. 
 
 

هو المكان المذكور فً الشروط  مولع التسلٌم )ل(
 الخاصة بالعمد.

 
 
 وثائك العمد .2
 
أن جمٌع الوثائك المكونة للعمد . )وجمٌع أجزائها(  2-1

بحسب ترتٌبها فً العمد مترابطة ومتكاملة وٌفسر بعضها 
 البعض, و تتم لراءة العمد كوحدة متكاملة.

 
 الفساد و الاحتٌال .3

اذا توصل المشتري الى لناعة تامة بمٌام المجهز باي           
من ممارسات الاحتٌال أو الفساد أو التواطإ أو المهر أو  

خلال اجراءات التنافس او تنفٌذ العمد , فللمشتري  الاعالة
( ٌوما من توجٌه أنذار بذلن الى المجهز 14الحك وبعد) 

اٌماؾ عمل المجهز والؽاء العمد وٌتم تطبٌك احكام المادة 
 ( منها.  1-35( الفمرة )35)
 
على ممدمً  (ٌشترط المشتري )الوزارة/الدائرة 3-1

ٌن والمستشارٌن أن ٌلتزموا العطاءات، والمجهزٌن، والمماول
بؤعلى معاٌٌر الأخلاق المهنٌة خلال فترة التجهٌز وتنفٌذ 

 العمد. ولتحمٌك هذه السٌاسة، فإن المشتري:
 

ٌعرؾ لؽرض هذه الأحكام المصطلحات المدرجة فً أدناه 
 كما ٌؤتً:

 
"ممارسة فاسدة" تعنً عرض أو إعطاء أو استلام أو 

بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر استدراج أي شًء ذي لٌمة سواء 
فً عملٌة التجهٌز أو فً تنفٌذ  1للتؤثٌر على عمل مسإول عام

 العمد؛
 

"ممارسة احتٌالٌة" تعنً تشوٌه الحمائك أو إؼفالها للتؤثٌر 
 على عملٌة التجهٌز أو تنفٌذ العمد؛

 
"ممارسات تواطئٌة" تعنً أٌة خطة أو ترتٌب بٌن اثنٌن أو 

اء بعلم من المشتري أو دون أكثر من ممدمً العطاء، سو
علمه، بهدؾ تمدٌم أسعار عطاء على مستوٌات زائفة وؼٌر 

 تنافسٌة؛
 

"ممارسات لهرٌة" تعنً إٌذاء أو التهدٌد بإٌذاء أشخاص أو 
ممتلكاتهم، بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر، للتؤثٌر على 

 مشاركتهم فً عملٌة التجهٌز أو التؤثٌر على تنفٌذ عمد.
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Bidders, with or without knowledge of the 
Buyer, in view to establish artificial and 
noncompetitive prices. 
4)  “Coercive Practice” means harming or 
threatening to harm, directly or indirectly, 
the persons or their properties  to  influence  
their  participation  in  the  outsourcing  
processes  or  influence  the  contract 
execution. 
5)  “Obstructive Practice”: 
First: To intentionally destroy, falsify, distort 
or conceal investigation-required 
substantial documents or give false 
testimony to investigators to obstruct the 
investigation procedures in any of the 
abovementioned practices through 
threatening, provoking or intimidating any 
Party and prevent it from giving any 
investigation-related information. 
Second: Also means the practices that 
obstruct the buyer's practicing its right of 
auditing and revision, as per 11/Inspection 
and Auditing by the Bank. 
 
 

3-2-     Shall be dismissed from work any 

employee of the Supplier if it is proved 

that it is involved in any corrupt, fraudulent, 

collusive, coercive or obstructive practice 

during the procedures of contracting on 

purchasing the Commodities. 
 
4- Interpretation  
 
4-1-     If required by the context, singular may 
refer to plural and vice-versa. 
 
4-2-     
a-  Unless there’s contradiction with any 
conditions in the Contract, the construction of 
commercial terms and rights and obligations of 
the Contract Parties shall as specified in the 
INCOTERMS. 
b- C F R , FCA, CIP, EXW and other similar 
abbreviations, when used, shall be subject to 
the rules referred to in the applicable version 
of INCOTERMS as referred to in the Special 
Conditions of the Contract issued by the 
International Chamber of Commerce, Paris. 
 
4-3-     Entire Agreement: 
 
The Contract consists of the entire agreement 
between the Buyer and the Supplier, all 
correspondences, negotiations and 
agreements (whether oral or written) made 
between the Parties before the date of signing 
the Contract shall be void. 

 الاعالةممارسات 
. وتعنً الاتلاؾ أو التزٌٌؾ أو التؽٌٌر او الاخفاء المتعمد اولا

للوثائك الثبوتٌة الخاصة بالتحمٌك او اعطاء افادة كاذبة 
للمحممٌن لاعالة اجراءات التحمٌك فً اي من هذه الممارسات 
المذكورة انفا من خلال التهدٌد أوالتحرش أوتخوٌؾ اي 

 ثٌمة الصلة فً التحمٌك.طرؾ لمنعه من تمدٌم معلومات و
 
 

. كذلن تعنً الافعال التً تعوق ممارسة المشتري لحمه ثانٌا
( 11فً التدلٌك وممارسة الرلابة المنصوص علٌها بالمادة ) 

 الفحص و التدلٌك من المصرؾ . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ٌطرد من العمل أي من موظفً المجهز فً حالة  3-2
ثبوت تورطه فً اي من ممارسات الفساد 

اء أوالاحتٌال أو التواطإ أو المهر أو الاعالة، اثن
 اجراءات التعالد لشراء السلع.

 
 
 
 

 التفسٌر .4
 
إذا تطلب السٌاق ذلن لد تعنً الصٌؽة المفردة   4-1

 الجمع والعكس صحٌح.
 
ا( مالم ٌوجد تضارب مع اٌة شروط فً العمد فان )   4-2

تفسٌر المصطلحات التجارٌة والحموق والالتزام        
 لاطراؾ العمد تكون بموجب ماتوضحه الانكوترم.

 
والأخرى  CFR,FCA,CIP, EXW)ب( المصطلحات  

مماثلة ستكون خاضعة عند استعمالها للمواعد     المشارالٌها 
من الانكوترم المشار الٌه فً  فً النسخة المعمول بها

الشروط الخاصة بالعمد والصادرة عن لبل ؼرفة  التجارة 
 العالمٌة فً بارٌس.

 
 :كامل الاتفالٌة 4-3
 
 

ٌتكون العمد من كامل الاتفالٌة بٌن المشتري والمجهز، وتبطل 
جمٌع المراسلات والمفاوضات والاتفالٌات )سواء الشفهٌة أو 

 الطرفٌن لبل تارٌخ العمد.خطٌة( التً تمت بٌن 
 
 
 
 التعدٌل:  4-4
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4-4-     Amendment 
Any change or amendment to the Contract 
shall have no legal effect unless it is in writing, 
dated and refers to the Contract specifically. 
Also, it shall be signed by a duly authorized 
representative of each Party. 
 
 
4-5-     No Assignment 
 
a-  According to 4-5-b/General Conditions of 
the Contract, any delay, lingerer or grace from 
any Party in the application of any if the 
Contract terms and conditions or complying 
with time shall not have effect on any of the 
other Party’s rights stated in the Contract. Also, 
any waiver by any Party of any breach of the 
Contract shall not constitute a waiver of any 
thereafter breach (es) of the Contract. 
b- A n y  assignment by any Party of rights, 
powers or right recovery u n d e r  the Contract 
shall be in writing, dated and signed by 
authorized representative of the assigning 
Party. Also, the right and the extent of 
assignment shall be specified. 
 
 
4-6-     Contract Conditions Validity 
 
If any provision or condition of the Contract is 
found to be legally prohibited, invalid or 
inapplicable, such prohibition, invalidity or 
inapplicability shall not affect the validity or 
applicability of any other provision or condition 
of the Contract. 
5- Language 
5-1-     The  Contract,  and  all  its  related  
correspondences   and  documents  exchanged  
between  the Buyer and the Supplier, shall be 
written in the language specified in the Special 
Conditions of the Contract. The supporting 
documents and printed matters that are 
considered part of the Contract can be in 
another language, provided that these shall be 
accompanied with a true translation into the 
specified language; such translation shall be 
adopted for the purpose of Contract 
construction. 
5-2-     The Supplier shall be charged with all 
the expenses of translating any documents it 
submits into the approved language and shall 
be responsible for the accurate translation of 
the documents provided by the importer. 
6- Joint Venture or Group of Companies or 
Organizations 
6-1-    If the Supplier is a joint venture or a 
group of companies or organizations, all 
Parties shall be considered jointly and severally 
liable to the Buyer for the execution of the 

 
أي تؽٌٌر أو تعدٌل على العمد لن ٌكون ذا لٌمة لانونٌة إلا إذا 
كان مكتوباً، وٌحمل تارٌخاً وٌشٌر إلى العمد بشكل محدد، كما 
ٌجب أن ٌكون مولعا من ممثل مخول حسب الأصول من كلا 

 الطرفٌن.
 
 
 عدم التنازل: 4-5
 

ب( من الشروط العامة -5-4االبند )بممتضى  )أ( 
للعمد ، لن ٌإثر أو ٌحد أو ٌجحؾ أي تؤخٌر أو ترٌث أو إمهال من 
لأي من الطرفٌن فً تطبٌك أي من بنود أو شروط العمد أو الالتزام 
فً الولت على أي من حموق الطرؾ الآخر المبرمة فً العمد، 

فً العمد  كذلن لا ٌمثل أي تنازلً من اي من الطرفٌن عن أي خرق
 تنازل عن خرق لاحك أو خروق لاحمة للعمد.

 
أي تنازل من اي من الطرفٌن عن حموق أو سلطات أو  )ب(

استرداد حك بموجب العمد ٌجب أن ٌتم خطٌا، وأن ٌكون مإرخا 
ً من ممثل مخول من الطرؾ المتنازل، كما ٌجب تحدٌد  ومولعا

 الحك وإلى أي مدى تم التنازل عنه.
 
 
 
 
 
 
  نفاذ شروط العمد   4-6
 

إذا تبٌن أن أحد أحكام أو شروط العمد ممنوعة أو باطلة أو ؼٌر 
لابلة للتطبٌك لانوناً، فإن هذا المنع أو البطلان أو عدم المدرة على 
التطبٌك لن ٌإثر على شرعٌة أو تطبٌك أي من الأحكام والشروط 

 الأخرى فً العمد.
 
 
 للغةا .5
 

المراسلات والمستندات  ٌجب أن ٌكتب العمد وجمٌع 5-1
المحددة  المتصلة بها المتبادلة بٌن المشتري والمجهز باللؽة

فً الشروط الخاصة بالعمد. الوثائك المساندة والمطبوعات 
التً تعتبر جزءاً من العمد ٌمكن أن تكون بلؽة أخرى على أن 
تكون مرفمة بترجمة طبك الأصل باللؽة المحددة، ولؽاٌات 

 د هذه الترجمة.تفسٌر العمد تعتم
 
 
 
 
على المجهز أن ٌتحمل جمٌع نفمات ترجمة أٌة  5-2

وثائك ٌمدمها إلى اللؽة المعتمدة، وتحمل مسإولٌة دلة ترجمة 
 الوثائك التً ٌمدمها المورد.

 
   المشروع المشترن، مجموعة شركات او مؤسسات .6
 
إذا كان المجهز مشروعاً مشتركاً او مجموعة شركات و  6-1

، ٌعتبر جمٌع الأطراؾ، ، مسإولٌن مسإولٌة مشتركة و مإسسات 
تضامنٌة أمام المشتري عن تنفٌذ أحكام العمد وعلٌهم أن ٌعٌنوا 
طرفا واحدا من بٌنهم للعمل كرئٌس مخول للدخول بالالتزامات 
نٌابة عن المشروع المشترن او مجموعة الشركات او المإسسات. 

ن المشروع المشترن أو ولا ٌجوز تؽٌٌر تركٌبة أو تشكٌلة أي م
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provisions of the contract and the shall appoint 
one Party of them to act as authorized head to 
enter into obligations on behalf of the joint 
venture of the group of companies of 
organization. The JV or the group of companies 
or organization may not be restructured or 
reorganized without prior written consent by the 
Buyer. 
7- Qualification 
7-1-     The Supplier and its Subcontractors 
shall have nationalities of eligible countries. 
The Supplier or its Subcontractor is considered 
having nationality of a country if it is a resident 
therein or s incorporating or holding shares in a 
company or registered and doing business 
under the provisions of the laws of such 
country. 
7-2-     All Commodities a n d  Related 
Services to be supplied under the Contract 
and funded by the Buyer shall be originated 
from an eligible country. For the purpose of this 
Clause, the origin means the country in which 
the Commodities, or the commodities produced 
from manufacturing, processing or assembling 
essential components of trade mark that has 
substantially different characteristics than those 
of their final product, are agriculture, bred, 
mined, manufactured or processed. 
 
8- Notification Memos  
8-1-     Any notice of legal action given by a 
Party to the other according to the Contract 
shall be in writing and sent to the address 
specified in the Special Conditions of the 
Contract. “In writing” means written with 
receipt acknowledged. 
8-2- The notice shall be deemed valid as of the 
date of receipt or applicability thereof, 
whichever is later. 
 
9- Governing Law 
 
9-1-     The Contract is governed by and 
construed according to the applicable law in the 
Republic of Iraq. 
 
10- Settlement of Disputes 
10-1-   Amicable Resolution: 
 
The Buyer and the Supplier shall exert every 
reasonable effort to resolve any dispute to 
arise between them according or connected to 
the Contract through direct amicable 
negotiations. 
 
10-2-   Arbitration 
Failure by the Parties to resolve the dispute 
within 28 days after starting the negotiations 
stated n 10-1, any Party may give the other a 
notice informing it with its intent to resort to 

مجموعة الشركات او المإسسات دون موافمة المشتري الكتابٌة 
 المسبمة.

 
 
 
 
 التاهٌل.       7
 
ٌجب ان ٌكون المجهز ومماولوه الثانوٌون من جنسٌات   7-1

و ٌعتبر المجهز او مماوله الثانوي حاصلً على  الدولة المإهلة ،
جنسٌة دولة ما اذا كان ممٌما فٌها , أو مإسساً أو مشاركاً فً شركة 

 او تم تسجٌله وٌعمل بموجب احكام لوانٌٌن تلن الدولة.
 
 

          
ٌجب أن تكون كافة السلع والخدمات المتصلة بها      7-2

تموٌلها من المشتري ، من  المطلوب تجهٌزها بموجب العمد و ٌتم
منشؤ دولة مإهلة ولاؼراض هذا المسم فان المنشؤ ٌعنً الدولة التً 

أو معاملة السلع فٌها  أو تصنٌع فٌها زراعة او تربٌة أو استخراج
او السلع الناتجة من تصنٌع أومعاملة أو تجمٌع مكونات أساسٌة 
ً تختلؾ فً خصائصها بصورة كبٌرة عن  ذات علامة تجارٌا

 خصلئص المنتج النهائً الناتج عنها.
 
 
 
 
 مذكرات التبلٌغ .8
 
أي تبلٌػ موجه من أحد الأطراؾ إلى الآخر استناداً للعمد  8-1

ً ومرسلاً إلى العنوان المحدد فً الشروط  ٌجب أن ٌكون خطٌا
 الخاصة بالعمد. "خطٌاً" تعنً مكتوبا مع إثبات بالاستلام.

 
ٌخ استلامها أو من تارٌخ تعتبر المذكرة نافذة من تار 8-2

 سرٌانها، أٌهما أبعد.
 
 
 
 المانون الحاكم.     9
 
ٌحتكم العمد وٌفسر حسب الموانٌن النافذة فً جمهورٌة  9-1

 العراق.
 
 

 فض النزاعات .10
 الحل الرضائً:    10-1

على المشتري والمجهز أن ٌموما بكل جهد ممكن لحل  
فٌما ٌتعلك بالعمد عن طرٌك أي نزاع ٌنشؤ بٌنهما بموجب العمد أو 

 المفاوضات الودٌة والمباشرة.
 
 
 
 

 التحكٌم :     10-2
اذا فشل الطرفان فً التوصل الى حل الخلاؾ  

ً من بدء المفاوضات 28او النزاع بعد مضً ) ( ٌوما
اي من الطرفٌن  ( فبؤمكان1-10المذكورة فً الفمرة )

تمدٌم اشعار الى الطرؾ الاخر ٌعلمه برؼبته باللجوء الى 
التحكٌم بصدد موضوع النزاع , ولن تتم مباشرة بؤجراءا 
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arbitration with respect to the subject of 
dispute. The arbitration procedure shall not be 
started before the other Party’s receipt of such 
notice. It is possible  to  start  arbitration  
procedures  under  the  Contract  before  or  
after  the  supply  of  commodities .  The 
arbitration procedures shall be followed 
according to the rules stipulated in the Special 
Conditions of the Contract. 
10-3-   The choice of arbitration does not 
prevent the following: 
a- T h e  Parties to continue fulfillment of their 
obligations according to the Contract, unless 
they agree otherwise. 
b- T h e  Buyer to make any due payments to 
the Supplier. 
 
11- Audit and Review by the Buyer 
In the Contracts resulting from direct invitation 
or single offer (monopoly) method, if stipulate 
in the Bids Data Sheet, the Buyer shall have 
the right to inspect the Supplier’s  office and 
check and audit its accounts and records, as 
well as its Subcontractors,  so far as it is 
connected to the contract execution and/or 
the persons they appoint. Such accounts and 
records shall be audited by auditors appointed 
by the Buyer, if required by the Buyer. 
 
12- Scope of   Supply 
12-1-   The Commodities and Related Services 
shall be according to those specified in the 
Table of Requirements. 
 
13- Delivery and Documents 
13-1-   As per 33-1/General Conditions of the 
Contract, the delivery of commodities and 
completing the execution of Related Services 
shall be according to the delivery and 
completion schedule stated in the Table of 
Requirements. The Supplier shall provide 
shipping details and any documents stated in 
the Special Conditions of the Contract. 
 
14- Supplier’s Responsibilities 
 
14-1-   The Supplier shall provide all 
Commodities  and Related Services stated in 
the Scope of Supply according to 12/General 
Conditions of the Contract and the Delivery 
and Completion Schedule and as stated in 
13/General Conditions of the Contract. 
 

15- Contract Price 
15-1-   The amounts  earned  by the 
Contract’s  Supplier  from the Buyer for the 
Commodities  and Related Services shall 
conform to those specified in its Bid, except for 
any prices duly amended according to the 
Special Conditions of the Contract. 
16- Terms of Payment 

ت التحكٌم الا بعد استلام الطرؾ الاخر لذلن الاشعار ، 
ومن الممكن المباشرة باجراءات التحكٌم بموجب العمد 

راءات التحكٌم لبل او بعد تجهٌز السلع وٌتم اتباع اج
بموجب المواعد المنصوص علٌها فً الشروط الخاصة 

 بالعمد.  
 

 ان اختٌار التحكٌم لاٌمنع مما ٌؤتً:   10-3
ا. ان ٌستمر الطرفان فً تنفٌذ التزاماتهم بموجب          

 العمد الا اذا اتفما على ؼٌر ذلن.
ب. على المشتري ان ٌدفع للمجهز اٌة دفعات          
 له.متحممة 

 
 

 التدلٌك والمراجعة من لبل المشتري .11
 
فً العمود الناجمة عن الدعوة المباشرة او اسلوب العطاء  

الواحد ) الاحتكار ( واذا نص على ذلن فً ورلة بٌانات 
العطاء ٌحك للمشتري باجراء الكشؾ عن مكاتب المجهز 
ومراجعهُ وتدلٌك حساباته وسجلاته وكذلن مماولٌه الثانوٌٌن 

ك الامر بتنفٌذ العمد و / اوالاشخاص الذٌن ٌمومون لدر تعل
بتعٌٌنهم وٌتم تدلٌك هذه الحسابات و السجلات من مدلمٌن ٌتم 

 تعٌنهم من المشتري اذا طلب المشتري ذلن .
     

 
 نطاق التجهٌز.      12

 
ٌجب أن تكون السلع والخدمات المتصلة بها مطابمة  12-1

 .لتلن المحددة فً جدول المتطلبات
 

  التسلٌم والوثائك.      13
( من الشروط العامة للعمد، 1-33بممتضى الفمرة ) 13-1

ٌكون تسلٌم السلع واستكمال تنفٌذ الخدمات المتصلة بها 
مطابما لجدول التسلٌم والاكمال المذكور فً جدول المتطلبات. 
ٌجب أن ٌإمن المجهز تفاصٌل الشحن وأٌة وثائك أخرى 

  الشروط الخاصة للعمد.بحسب ما هو مبٌن فً 
 
 

 مسؤولٌات المجهز .14
 

ٌجب على المجهز أن ٌإمن السلع والخدمات   14-1
ً للفمرة   12المتصلة بها كافة الواردة فً نطاق التجهٌز طبما

من الشروط العامة للعمد ، وجدول التسلٌم والأكمال، كما هو 
 من الشروط العامة للعمد. 13محدد فً الفمرة

 
 

 مدسعر الع .15
 

ٌجب ان تتطابك المبالػ التً ٌتماضاها المجهز فً  15-1
العمد من المشتري ممابل السلع والخدمات المتصلة بها مع 
الاسعار المحددة منه فً عطائه بؤستثناء اٌة اسعار معدلة 

 اصولٌاً استناداً للشروط الخاصة بالعمد.
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16-1-   Contract Price, to include the payments 
made (if applicable), shall be paid as stated in 
the Special Conditions of the Contract. 
16-2-   The Payments due to the Buyer shall be 
made in writing, accompanied with the receipts 
that describe the Commodities and Related 
Services executed and with the documents 
required as per 13/Special Conditions of the 
Contract, upon completion of all obligations 
stipulated in the Contract. 
16-3-   The due payments shall be made to 
the Supplier immediately.  In no case the 
payment shall be delayed for more than 60 
days after delivery of receipts and acceptance 
by the Buyer thereof. 
16-4-   The Supplier’s due payments specified 
in the Contract shall be made in the currencies 
stated in the Contract. 
16-5-   Failure by the Buyer to make any due 
payment on time or within the period 
specified in the Special Conditions of the 
Contract, it shall pay interest on the delayed 
amount at the rate specified in the Special 
Conditions of the Contract, throughout the delay 
period and until payments are made in full, 
whether before or after the court’s, or 
arbitration’s, award. 
 
17- Taxes and Fees 
17-1-   For the Commodities  manufactured 
outside the Buyer’s country, The Supplier is 
liable for all taxes, stamp fee, export license 
fee and any other fees applicable outside the 
Buyer’s country, according to the prevailing 
legislations 
17-2-   For the Commodities  manufactured 
within the Buyer’s country, the Supplier shall 
be liable for all taxes and fees applicable 
thereto until the delivery of Commodities  
contracted on to the Buyer, according to the 
prevailing legislations 
17-3-   The Buyer shall exert every effort to 
facilitate the Supplier’s obtaining any tax 
exemptions, discounts or exceptions in view to 
realize maximum reduction in the Commodities ’ 
amount. 
 
18- Good Performance Guarantee 
 
18-1-   If the g o o d  Performance Guarantee 
is required in the Special Conditions of the 
Contract, the Supplier shall provide the 
guarantee specified within 28 days after its 
being notified with awarding the tender in its 
favor, unless stated otherwise in the Bids data 
sheet. 
18-2-   The amounts of g o o d  performance 
guarantee shall be released to the Buyer as 
indemnification for any loss to occur due to 
failure by the Supplier to finalize its obligations 

 شروط الدفع .16
 

لممدمة )إذا كان سعر العمد، بما فً ذلن الدفعات ا 16-1
ذلن ٌنطبك( ٌتم دفعها كما هو مبٌن فً الشروط الخاصة 

 بالعمد.
 

ٌجب أن تمدم الدفعات المستحمة الى المشتري  16-2
التً تصؾ السلع  (Invoicesخطٌا ً، مرفمة بالوصولات ) 

والخدمات المتصلة بها المنفذة، وبالوثائك الضرورٌة بحسب 
من الشروط العامة للعمد ، وعند إتمام جمٌع  13الفمرة 

 الالتزامات المبرمة فً العمد.
 

ٌجب أن ٌصرؾ للمجهز الدفعات المستحمة فوراً،  16-3
 60ولا ٌجوز بؤي حال من الأحوال أن تتؤخر الدفعة عن  

 من تارٌخ تسلٌم الوصولات ولبول المشتري لها.ٌوماً 
ٌتم صرؾ مستحمات المجهز عن الدفعات المحددة     16-4

 بالعمد بالعملات الواردة فً العمد.
 

إذا أخفك المشتري فً صرؾ أٌة دفعة مستحمة فً  16-5
 ولتها أو ضمن الفترة المحدد فً الشروط الخاصة بالعمد ،
فعلٌه أن ٌدفع الفائدة على المبلػ المإجل بالنسبة المحددة فً 
شروط الخاصة بالعمد ، عن طوال فترة التؤخٌر وحتى ٌتم 

أم بعد إرساء الحكم أو  الدفع بالكامل، سواء كان ذلن لبل
 التحكٌم

 
 

 الضرائب والرسوم .17
 

بالنسبة للسلع المصنعة خارج دولة المشتري ٌتحمل  17-1
مل المسإولٌة عن كافة الضرائب ورسم الطابع المجهز كا

ورسوم اصدار اجازة التصدٌر واٌة رسوم اخرى تتحمك علٌه 
 خارج دولة المشتري وحسب التشرٌعات النافذة.

 
بالنسبة للسلع المصنعة داخل دولة المشتري ٌكون   17-2

المجهز مسإولاً عن الضرائب كافة والرسوم الخ التً تتحمك 
السلع المتعالد علٌها الى المشتري وحسب  علٌه لحٌن تسلٌم

 التشرٌعات النافذة.
 
 

على المشتري ان ٌبذل الصى جهده فً تسهٌل   17-3
حصول المجهز على اٌة اعفاءات ضرٌبٌة او اي      

تخفٌض لها او استثناءات بهدؾ تحمٌك اكبر تخفٌض فً مبلػ 
 السلع.

 
 

    ضمان حسن الاداء .18
   

ً فً الشروط  18-1 إذا كان ضمان حسن الاداء مطلوبا
الخاصة بالعمد ، فإن على المجهز أن ٌإمن الضمان المحدد 

ً من تبلٌؽه بإرساء العطاء، ما لم ٌنص على  28خلال  ٌوما
 خلاؾ ذلن فً ورلة بٌانات العطاء.

تطلك مبالػ ضمان حسن الاداء للمشتري كتعوٌض  18-2
مجهز فً اكمال التزاماته عن أٌة خسارة تنتج عن إخفاق ال

 بموجب العمد.
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under the Contract. 
18-3-   The g o o d  performance guarantee, if 
required, shall be in any of the forms stipulated 
in the Special Conditions of the Contract, or any 
form approved by the Buyer. 
18-4-   The Buyer shall return to the Supplier 
the g o o d  performance guarantee after 28 
days from the Supplier’s completing   fulfillment   
of   all   its   obligations   under   the   Contract,   
to i n c l u d e    any o b l i g a t i o n s    of 
manufacturer’s guarantee, unless the Special 
Conditions of the Contract state otherwise. 
 
19- Copy rights 
 

19-1-   Copyrights  on  all  drawings,  
documents  and  other  materials  that  
include  data  and  information submitted 
by the Buyer remain registered in the 
Supplier’s name. If these were submitted 
directly to the Buyer from the Supplier or a 
third Party, to include Commodities 
suppliers, the copyrights remain registered 
in the name of such third Party. 
 
20- Confidential Information 

20-1-   Both the Buyer and the Supplier 
shall strictly keep confidential and not 
disclose any documents, data  or  
information  related,  directly  or  indirectly,  
to  the  Contract  to  any  third  Party,  
whether  such information  are  submitted  
before  or  during  signing,  executing  or  
cancelling  the  Contract,  without obtaining 
the Second Party’s written consent. To be 
accepted from this condition any 
information, data or documents necessary 
for the Supplier to have part of the Contract 
performed through Subcontractors; in which 
case, the Supplier shall impose 
confidentiality obligation on the 
Subcontractor similar to that applies to it as 
per 20/Special Conditions of the Contract. 
 
20-2-   The Buyer or the Supplier shall not 
use any of the documents, information and 
data they obtain from each other for any 
purpose other than the Contract entered 
into between them. 
 
20-3-   Compliance by the Contract Parties 
to 20-1 and 20-2/General Conditions of the 
Contract above shall not apply to the 
following information: 
 
a-  If the Buyer or the Supplier is required 

ٌجب أن ٌكون ضمان حسن الاداء، إذا كان مطلوباً،   18-3
فً أحد الأشكال المنصوص علٌها فً الشروط الخاصة بالعمد 

 ، أو بؤي شكل آخر ٌعتمده المشتري.
 
 
 

ٌعٌد المشتري إلى المجهز ضمان حسن الاداء بعد  18-4
جهز من تنفٌذ جمٌع التزاماته ٌوماً على انتهاء الم 28مرور 

بموجب العمد بما فً ذلن أٌة التزامات ضمان المصنع ، ما لم 
 تنص الشروط الخاصة للعمد على خلاؾ ذلن.

 
 
 

 حموق النشر .19
 

حموق نشر جمٌع المخططات والوثائك وجمٌع  19-1
المواد الأخرى التً تحتوي على بٌانات ومعلومات لدمها 

تبمى مسجلة باسم المجهز، أو إذا تم المجهز إلى المشتري، 
تمدٌمها مباشرة إلى المشتري من المجهز أو أي طرؾ ثالث، 
بما فً ذلن مجهزي المواد، تبمى حموق النشر مسجلة باسم 

 هذا الطرؾ الثالث.
 
 

 المعلومات السرٌة .20

ٌلتزم كلا من المشتري والمجهز بالسرٌة التامة،  20-1
أو بٌانات أو معلومات  وبعدم الإفصاح عن أٌة وثائك

تتعلك بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر بالعمد لأي طرؾ 
ثالث، سواء لدمت هذه المعلومات لبل أو خلال تولٌع 
العمد أو تنفٌذه أو إلؽائه، دون الحصول على الموافمة 
الخطٌة للطرؾ الثانً. و ٌستثنى من هذا أٌة معلومات 

زءا من العمد أو بٌانات أو وثائك ٌحتاجها المجهز لٌنفذ ج
من خلال المماولٌن الثانوٌٌن. وفً هذه الحالة ٌجب على 
المجهز أن ٌحصل على التزام بالسرٌة من المماول 

( 20الثانوي مشابه لذلن الذي التزم به بموجب المادة )
 من الشروط العامة للعمد.

 
 
 
 
 
 
 

لا ٌحك للمشتري أو المجهز استخدام أي من  20-2
البٌانات التً ٌحصلان علٌها الوثائك والمعلومات و

احدهما من الاخر لأي ؼرض لا ٌتعلك بالعمد المبرم 
 بٌنهما.

 
( 2-20( و)1-20التزام طرفً العمد بالفمرات ) 20-4

المذكورة اعلاه من الشروط العامة للعمد لا 
 ٌسري على المعلومات الأتٌة:

 
 
 


